
Translator’s NoteIn this report, we have attempted, as much as possible, to use the English names of

government bodies in the People’s Republic of China as found on their Web sites

or in official publications. The difficulty in doing this in regard to state secrets bod-

ies, however, is that firstly, state secrets bodies at the provincial and municipal lev-

els (all called 保密局 in Chinese, or “protection of state secrets bureau”) often do

not have English translations of their names; and secondly, if they do have English

names, there is a lack of consistency in the way the name is translated. For example,

the Guangdong Province state secrets body (广东省国家保密局) calls itself the

“Administration for the Protection of State Secrets of Guangdong Province,” but

the equivalent Jiangxi Province state secrets body (江西省国家保密局) calls

itself the “Jiangxi State Secrecy Bureau.” 

Furthermore, there is a lack of consistency in the way foreign NGOs refer to these

bodies, particularly the national-level state secrets organ (国家保密局), which

many organizations refer to simply as the State Secrets Bureau—but whose official

English name is the “National Administration for the Protection of State Secrets.”

Therefore, in the text of this report, we have chosen to use the national body’s offi-

cial name, or its abbreviation, NAPSS. State secrets bodies at the provincial and

municipal level are translated as “bureau” and at levels lower than the municipal

level, “department.” 

A phrase found in a number of the laws and regulations in Section II: State Secrets

Laws and Regulations of the PRC is the rather vague term 国家保密工作部门.

This literally translates as “National Protection of State Secrets Work Department,”

but it does, in fact, also refer to the “National Administration for the Protection of

State Secrets.” Therefore, when translating this term in the various laws and regula-

tions in Section II, because it is not the official name of the body in Chinese

(国家保密局) but rather a generic term, we have used the more generic-sounding

“national State Secrets Bureau.” When there is mention of a 保密工作部门 at the

provincial or municipal level, we have simply used the lower-case “state secrets

bureau.”

In translating the different classification levels of secrets that exist in China, we

have opted to use the following terms: The highest level of secret (绝密) is “top-

secret,” the next highest level (机密) is “highly secret” and the lowest level (秘密)

is “secret.” The purpose of translating the classification levels in this way is to

reflect the comment element in the Chinese terms (密) and to provide the reader

with an immediate grasp of the hierarchy between the three. 

The glossary at the end of this report contains a full list of terms related to state

secrets in Chinese and English, as well as a bilingual list of government bodies and

state secrets laws and regulations cited in this report. 

All of the laws, regulations and other documents presented in both Section II and in

the Appendices of this report are original English translations produced by HRIC.
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